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Chapter 8

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

אמֶר1 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Yoshua
H3091

אַל־
usiogope–
H0408

תִּירָ֣א
usiogope
H3372

וְאַל־
wala–
H0408

ת תֵּחָ֔
usivunjike–moyo
H2865

ח קַ֣
chukua
H3947

עִמְּךָ֗
pamoja–nawe

אֵת֚
–
H0853

כָּל־
watu–wote–
H3605

עַם֣
watu–wa

ה הַמִּלְחָמָ֔
vita
H4421

וְק֖וּם
na–simama

עֲלֵה֣
panda
H5927

הָעָי֑
Ai
H5857

׀רְאֵה֣ 
tazama
H7200

נָתַ֣תִּי
nimekupa
H5414

בְיָדְךָ֗
mkononi–mwako
H3027

אֶת־
–
H0853

מֶ֤לֶךְ
mfalme–wa
H4428

֙ הָעַי
Ai
H5857

וְאֶת־
na–
H0853

עַמּ֔וֹ
watu–wake

וְאֶת־
na–
H0853

עִיר֖וֹ
mji–wake

וְאֶת־
na–
H0853

אַרְצֽוֹ׃
nchi–yake
H0776

Ndipo Bwana akamwambia Yoshua, “Usiogope, wala usivunjike moyo. Chukua jeshi lote la vita uende pamoja 
nalo kuishambulia Ai. Kwa kuwa nimeshamweka mikononi mwako mfalme wa Ai, pamoja na watu wake, mji 
wake na nchi yake.

ית2ָ וְעָשִׂ֨
na–utafanya

י לָעַ֜
kwa–Ai
H5857

הּ וּלְמַלְכָּ֗
na–kwa–mfalme–wake
H4428

ר כַּאֲשֶׁ֨
kama–vile

יתָ עָשִׂ֤
ulivyofanya

ירִיחוֹ֙ לִֽ
kwa–Yeriko
H3405

הּ וּלְמַלְכָּ֔
na–kwa–mfalme–wake
H4428

רַק־
isipokuwa–
H7535

שְׁלָלָ֥הּ
nyara–zake
H7998

הּ וּבְהֶמְתָּ֖
na–wanyama–wake
H0929

זּוּ תָּבֹ֣
mtachukua
H0962

לָכֶם֑
kwenu

שִׂים־
weka–

לְךָ֥
kwako

אֹרֵ֛ב
wavizi
H0693

יר לָעִ֖
kwa–mji

יהָ׃ מֵאַחֲרֶֽ
nyuma–yake

Utafanya Ai na mfalme wake kama ulivyofanya kwa mji wa Yeriko na mfalme wake, isipokuwa mnaweza 
kuchukua mateka wake na mifugo wake, kwa ajili yenu. Weka waviziaji upande wa nyuma ya mji.”

וַיָּ֧קָם3
na–akasimama

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Yoshua
H3091

וְכָל־
na–watu–wote–
H3605

עַ֥ם
watu–wa

הַמִּלְחָמָ֖ה
vita
H4421

לַעֲל֣וֹת
kupanda
H5927

הָעָי֑
Ai
H5857

וַיִּבְחַר֣
na–akachagua
H0977

הוֹשֻׁעַ יְ֠
Yoshua
H3091

ים שְׁלֹשִׁ֨
elfu–thelathini
H7970

אֶ֤לֶף
elfu
H0505

אִישׁ֙
watu
H0376

גִּבּוֹרֵ֣י
mashujaa–wa
H1368

יִל הַחַ֔
vita
H2428

וַיִּשְׁלָחֵ֖ם
na–akawatuma
H7971

יְלָה׃ לָֽ
usiku
H3915

Basi Yoshua na jeshi lote wakainuka kushambulia Ai. Akachagua watu mashujaa elfu thelathini walio bora 
miongoni mwa wapiganaji wake, akawapeleka wakati wa usiku

ו4 וַיְצַ֨
na–akawaamuru
H6680

ם אֹתָ֜
wao
H0853

ר לֵאמֹ֗
kusema
H0559

אוּ רְ֠
angalieni
H7200

ם אַתֶּ֞
ninyi

ים אֹרְבִ֤
wavizi
H0693

לָעִיר֙
kwa–mji

מֵאַחֲרֵ֣י
nyuma–ya

יר הָעִ֔
mji

אַל־
msi
H0408

יקוּ תַּרְחִ֥
ende–mbali
H7368

מִן־
kutoka–

יר הָעִ֖
mji

ד מְאֹ֑
sana
H3966

ם וִהְיִיתֶ֥
na–mwe
H1961

כֻּלְּכֶ֖ם
nyote
H3605

ים׃ נְכֹנִֽ
tayari
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akiwaagiza: “Sikilizeni kwa makini. Mtavizia nyuma ya mji. Msiende mbali sana na mji. Wote kuweni macho.

י5 וַאֲנִ֗
na–mimi
H0589

וְכָל־
na–watu–wote–
H3605

הָעָם֙
watu

ר אֲשֶׁ֣
walio

י אִתִּ֔
pamoja–nami
H0854

ב נִקְרַ֖
tutakaribia
H7126

אֶל־
kwenda–
H0413

הָעִי֑ר
mji

וְהָיָ֗ה
na–itakuwa
H1961

י־ כִּֽ
watakapotoka–

יֵצְא֤וּ
watakapotoka
H3318

֙ לִקְרָאתֵנ֙וּ
kutukuta
H7125

ר כַּאֲשֶׁ֣
kama–vile

אשֹׁנָ֔ה בָּרִֽ
mara–ya–kwanza
H7223

וְנַסְ֖נוּ
na–tutakimbia
H5127

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
mbele–yao
H6440

Mimi na watu walio pamoja nami, tutaukabili mji, kisha itakuwa hapo watu watakapotoka nje kupigana nasi, 
kama walivyofanya hapo kwanza, sisi tutawakimbia.

וְיָצְא֣ו6ּ
na–watatoka
H3318

ינוּ אַחֲרֵ֗
nyuma–yetu

עַד֣
hadi
H5704

נוּ הַתִּיקֵ֤
tutakapowavuta
H5423

אוֹתָם֙
wao
H0853

מִן־
kutoka–

יר הָעִ֔
mji

י כִּ֣
kwa–sababu

אמְר֔וּ ֹֽ י
watasema
H0559

נָסִ֣ים
wanakimbia
H5127

ינוּ לְפָנֵ֔
mbele–yetu
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֖
kama–vile

אשֹׁנָה֑ בָּרִֽ
mara–ya–kwanza
H7223

וְנַסְ֖נוּ
na–tutakimbia
H5127

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
mbele–yao
H6440

Watatufuatilia mpaka tutakapokuwa tumewavuta mbali na mji kwa kuwa watasema, ‘Wanatukimbia, kama 
walivyofanya hapo awali.’ Hivyo tutakapowakimbia,

ם7 וְאַתֶּ֗
na–ninyi

֙ תָּקֻמ֙וּ
mtasimama

ב מֵהָא֣וֹרֵ֔
kutoka–uvizini
H0693

ם וְהוֹרַשְׁתֶּ֖
na–mtauteka
H3423

אֶת־
–
H0853

הָעִי֑ר
mji

וּנְתָנָהּ֛
na–atawapa
H5414

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶ֖ם
Mungu–wenu
H0430

ם׃ בְּיֶדְכֶֽ
mikononi–mwenu
H3027

ninyi inawapasa mwinuke mtoke huko mafichoni na kuuteka mji. Bwana Mungu wenu atautia mkononi mwenu.

וְהָיָ֞ה8
na–itakuwa
H1961

כְּתָפְשְׂכֶם֣
mtakapouteka
H8610

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֗
mji

יתוּ תַּצִּ֤
mtauchoma
H3341

אֶת־
–
H0853

הָעִיר֙
mji

שׁ בָּאֵ֔
kwa–moto
H0784

כִּדְבַ֥ר
kwa–neno–la
H1697

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

תַּעֲשׂ֑וּ
mtafanya

רְא֖וּ
angalieni
H7200

יתִי צִוִּ֥
nimewaamuru
H6680

ם׃ אֶתְכֶֽ
ninyi
H0853

Mtakapokuwa mmeuteka mji, uteketezeni kwa moto. Fanyeni kama vile Bwana alivyoamuru. Angalieni, 
nimewaagiza.”

וַיִּשְׁלָחֵם9֣
na–akawatuma
H7971

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Yoshua
H3091

֙ לְכוּ וַיֵּֽ
na–wakaenda
H3212

אֶל־
kwenda–
H0413

ב הַמַּאְרָ֔
uvizi
H3993

וַיֵּשְׁב֗וּ
na–wakakaa
H3427

ין בֵּ֧
kati–ya
H0996

ית־אֵ֛ל בֵּֽ
Betheli
H1008

ין וּבֵ֥
na–kati–ya
H0996

הָעַ֖י
Ai
H5857

מִיָּ֣ם
magharibi–ya
H3220

לָעָי֑
Ai
H5857

וַיָּ֧לֶן
na–akalala

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Yoshua
H3091

יְלָה בַּלַּ֥
usiku
H3915

הַה֖וּא
huo
H1931

בְּת֥וֹךְ
katikati–ya
H8432

ם׃ הָעָֽ
watu

Ndipo Yoshua akawatuma watu, nao wakaenda mahali pa kujificha, wakawa wanavizia kati ya Betheli na Ai, 
kuelekea upande wa magharibi wa Ai, lakini Yoshua akalala miongoni mwa watu usiku huo.
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ם10 וַיַּשְׁכֵּ֤
na–akaamka–mapema
H7925

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Yoshua
H3091

קֶר בַּבֹּ֔
asubuhi
H1242

ד וַיִּפְקֹ֖
na–akawahesabu

אֶת־
–
H0853

הָעָם֑
watu

עַל וַיַּ֨
na–akapanda
H5927

ה֜וּא
yeye
H1931

וְזִקְנֵי֧
na–wazee–wa
H2205

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israeli
H3478

לִפְנֵי֥
mbele–ya
H6440

הָעָ֖ם
watu

י׃ הָעָֽ
Ai
H5857

Asubuhi na mapema siku iliyofuatia, Yoshua akawakutanisha watu wake, na yeye na viongozi wa Israeli wakawa 
mbele ya watu kwenda Ai.

וְכָל־11
na–watu–wote–
H3605

ם הָעָ֨
watu–wa

ה הַמִּלְחָמָ֜
vita
H4421

ר אֲשֶׁ֣
waliokuwa

אִתּ֗וֹ
pamoja–naye
H0854

֙ עָלוּ
walipanda
H5927

יִּגְּשׁ֔וּ וַֽ
na–wakakaribia
H5066

אוּ וַיָּבֹ֖
na–wakafika
H0935

נֶגֶ֣ד
mbele–ya
H5048

הָעִי֑ר
mji

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
na–wakapiga–kambi
H2583

מִצְּפ֣וֹן
kaskazini–ya
H6828

י לָעַ֔
Ai
H5857

וְהַגַּ֖י
na–bonde
H1516

]בינו[
[kati–yake]
H0996

)בֵּינָי֥ו(
(kati–yake)
H0996

וּבֵין־
na–kati–ya
H0996

י׃ הָעָֽ
Ai
H5857

Watu wote wa vita waliokuwa pamoja naye walipanda, wakakaribia na kufika mbele ya mji. Wakapiga kambi 
kaskazini mwa Ai, pakiwa na bonde kati yao na huo mji.

ח12 וַיִּקַּ֕
na–akachukua
H3947

שֶׁת כַּחֲמֵ֥
kama–elfu–tano
H2568

ים אֲלָפִ֖
elfu
H0505

אִ֑ישׁ
watu
H0376

שֶׂם וַיָּ֨
na–akawaweka

ם אוֹתָ֜
wao
H0853

ב אֹרֵ֗
wavizi
H0693

ין בֵּ֧
kati–ya
H0996

ית־אֵ֛ל בֵּֽ
Betheli
H1008

ין וּבֵ֥
na–kati–ya
H0996

הָעַ֖י
Ai
H5857

מִיָּ֥ם
magharibi–ya
H3220

יר׃ לָעִֽ
mji

Yoshua alikuwa amewachukua watu wapatao elfu tano, akawaweka katika uavizi kati ya Betheli na Ai, upande wa 
magharibi wa mji.

ימו13ּ וַיָּשִׂ֨
na–wakawaweka

ם הָעָ֜
watu

אֶת־
–
H0853

כָּל־
kambi–yote–
H3605

מַּחֲנֶ֗ה הַֽ
kambi
H4264

אֲשֶׁר֙
iliyokuwa

מִצְּפ֣וֹן
kaskazini–ya
H6828

יר לָעִ֔
mji

וְאֶת־
na–
H0853

עֲקֵב֖וֹ
walinzi–wake
H6119

מִיָּ֣ם
magharibi–ya
H3220

לָעִי֑ר
mji

וַיֵּ֧לֶךְ
na–akaenda
H3212

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Yoshua
H3091

יְלָה בַּלַּ֥
usiku
H3915

הַה֖וּא
huo
H1931

בְּת֥וֹךְ
katikati–ya
H8432

מֶק׃ הָעֵֽ
bonde
H6010

Wakawaweka askari katika maeneo yao: wale wote waliokuwa kambini wakawa kaskazini ya mji na wale 
waliokuwa wakivizia wakawa upande wa magharibi. Usiku huo Yoshua akaenda katika lile bonde.

י14 וַיְהִ֞
na–ikawa
H1961

כִּרְא֣וֹת
alipoona
H7200

לֶךְ־ מֶֽ
mfalme–wa
H4428

י הָעַ֗
Ai
H5857

יְמַהֲר֡וּ וַֽ
na–wakafanya–haraka

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֡
na–wakaamka–mapema
H7925

וַיֵּצְא֣וּ
na–wakatoka
H3318

ׁי־ אַנְשֵֽ
watu–wa
H0376

הָעִי֣ר
mji

את־ לִקְרַֽ
kukutana–na
H7125

שְׂרָאֵל יִ֠
Israeli
H3478

ה מִּלְחָמָ֞ לַֽ
kwa–vita
H4421

ה֧וּא
yeye
H1931

וְכָל־
na–watu–wote–
H3605

עַמּ֛וֹ
watu–wake

לַמּוֹעֵ֖ד
mahali–palipopangwa
H4150

לִפְנֵי֣
mbele–ya
H6440

עֲרָבָה֑ הָֽ
Araba
H6160

וְהוּא֙
na–yeye
H1931

א ֹ֣ ל
hakujua
H3808

ע יָדַ֔
hakujua
H3045

י־ כִּֽ
kwamba–

ב אֹרֵ֥
wavizi
H0693

ל֖וֹ
kwake

י מֵאַחֲרֵ֥
nyuma–ya

יר׃ הָעִֽ
mji
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Mfalme wa Ai alipoona jambo hili, yeye pamoja na watu wote wa mji wakatoka kwa haraka asubuhi na mapema, 
ili kukutana na Israeli katika vita mahali fulani panapotazamana na Araba. Lakini hakujua kwamba kulikuwa 
kumewekwa waviziaji dhidi yake nyuma ya mji.

גְע֛ו15ּ וַיִּנָּֽ
na–wakajifanya–kushindwa
H5060

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Yoshua
H3091

וְכָל־
na–Israeli–wote–
H3605

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

לִפְנֵיהֶם֑
mbele–yao
H6440

וַיָּנֻס֖וּ
na–wakakimbia
H5127

רֶךְ דֶּ֥
njia–ya
H1870

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
jangwa

Yoshua na Israeli wote wakaruhusu kurudishwa nyuma mbele yao, na kuelekea jangwani.

וַיִּזָּעֲק֗ו16ּ
na–wakaitwa
H2199

כָּל־
watu–wote–
H3605

הָעָם֙
watu

ר אֲשֶׁ֣
waliokuwa

]בעיר[
[mjini]

י( )בָּעַ֔
(Ai)
H5857

ף לִרְדֹּ֖
kuwafuatia
H7291

אַחֲרֵיהֶם֑
nyuma–yao

֙ יִּרְדְּפוּ וַֽ
na–wakawafuatia
H7291

אַחֲרֵ֣י
nyuma–ya

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Yoshua
H3091

וַיִּנָּתְק֖וּ
na–wakavutwa
H5423

מִן־
kutoka–

יר׃ הָעִֽ
mji

Watu wote wa Ai wakaitwa ili kuwafuatia, nao wakavutwa kumfuatia Yoshua mbali na mji.

א־17 ֹֽ וְל
na–hakubaki–
H3808

נִשְׁאַר֣
hakubaki
H7604

ישׁ אִ֗
mtu
H0376

֙ בָּעַי
Ai
H5857

לוּבֵי֣ת  אֵ֔
na–Betheli
H1008

ר אֲשֶׁ֥
ambao

א־ ֹֽ ל
hawaku
H3808

יָצְא֖וּ
toka
H3318

אַחֲרֵ֣י
nyuma–ya

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

וַיַּעַזְב֤וּ
na–wakauacha

אֶת־
–
H0853

הָעִיר֙
mji

ה פְּתוּחָ֔
wazi

יִּרְדְּפ֖וּ וַֽ
na–wakawafuatia
H7291

י אַחֲרֵ֥
nyuma–ya

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

פ
¶

Hakuna hata mwanaume mmoja aliyebakia Ai wala Betheli ambaye hakufuatia Israeli. Wakauacha mji wazi na 
kuwafuatia Israeli.

אמֶר18 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Yoshua
H3091

טֵה נְ֠
nyoosha
H5186

בַּכִּיד֤וֹן
mkuki
H3591

אֲשֶׁר־
ulio–

בְּיָֽדְךָ֙
mkononi–mwako
H3027

אֶל־
kuelekea–
H0413

י הָעַ֔
Ai
H5857

י כִּ֥
kwa–sababu

בְיָדְךָ֖
mkononi–mwako
H3027

אֶתְּנֶנָּ֑ה
nitakupa
H5414

וַיֵּ֧ט
na–akanyoosha
H5186

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Yoshua
H3091

בַּכִּיד֥וֹן
mkuki
H3591

אֲשֶׁר־
uliokuwa–

בְּיָד֖וֹ
mkononi–mwake
H3027

אֶל־
kuelekea–
H0413

יר׃ הָעִֽ
mji

Ndipo Bwana akamwambia Yoshua, “Inua huo mkuki ulio mkononi mwako kuuelekeza Ai, kwa kuwa nitautia huo 
mji mkononi mwako.” Hivyo Yoshua akauelekeza mkuki wake Ai.

ב19 וְהָאוֹרֵ֡
na–wavizi
H0693

קָם֩
wakasimama

ה מְהֵרָ֨
haraka
H4120

מִמְּקוֹמ֤וֹ
kutoka–mahali–pao
H4725

֙ וַיָּרוּ֙צוּ
na–wakakimbia
H7323

כִּנְט֣וֹת
alipoinyoosha
H5186

יָד֔וֹ
mkono–wake
H3027

אוּ וַיָּבֹ֥
na–wakaingia
H0935

יר הָעִ֖
mjini

יִּלְכְּד֑וּהָ וַֽ
na–wakauteka
H3920

יְמַהֲר֔וּ וַֽ
na–wakafanya–haraka

יתוּ וַיַּצִּ֥
na–wakauchoma
H3341

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֖
mji

שׁ׃ בָּאֵֽ
kwa–moto
H0784

Mara tu alipofanya hivi, wale watu waliokuwa mavizioni wakaondoka upesi kutoka mahali pao na kukimbilia 
mbele. Wakaingia ndani ya mji, wakauteka na kuutia moto kwa haraka.
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וַיִּפְנ֣ו20ּ
na–wakageuka
H6437

֩ אַנְשֵׁי
watu–wa
H0376

י הָעַ֨
Ai
H5857

ם אַחֲרֵיהֶ֜
nyuma–yao

וַיִּרְא֗וּ
na–wakaona
H7200

וְהִנֵּ֨ה
na–tazama
H2009

ה עָלָ֜
ulipanda
H5927

ן עֲשַׁ֤
moshi–wa
H6227

הָעִיר֙
mji

יְמָה הַשָּׁמַ֔
mbinguni
H8064

וְלאֹ־
na–hawaku
H3808

הָיָ֨ה
kuwa
H1961

בָהֶ֥ם
ndani–yao

יִם יָדַ֛
mikono
H3027

לָנ֖וּס
kukimbia
H5127

הֵנָּ֣ה
hapa
H2008

וָהֵנָּ֑ה
na–pale
H2008

וְהָעָם֙
na–watu

הַנָּ֣ס
waliokimbia
H5127

ר הַמִּדְבָּ֔
jangwani

ךְ נֶהְפַּ֖
wakageuka
H2015

אֶל־
kwa–
H0413

ף׃ הָרוֹדֵֽ
mfuataji
H7291

Watu wa Ai wakaangalia nyuma, wakauona moshi wa huo mji ukielekea angani lakini hawakuwa na nafasi ya 
kutoroka kwa upande wowote, kwa kuwa wale Waisraeli waliokuwa wanawakimbia kuelekea jangwani walikuwa 
wamegeuka nyuma kuwakabili wakimbizaji wao.

ע21ַ וִיהוֹשֻׁ֨
na–Yoshua
H3091

ל־ וְכָֽ
na–Israeli–wote–
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֜
Israeli
H3478

רָא֗וּ
waliona
H7200

י־ כִּֽ
kwamba–

לָכַד֤
waliteka
H3920

אֹרֵב֙ הָֽ
wavizi
H0693

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֔
mji

י וְכִ֥
na–kwamba

עָלָ֖ה
ulipanda
H5927

ן עֲשַׁ֣
moshi–wa
H6227

הָעִי֑ר
mji

בוּ וַיָּשֻׁ֕
na–wakarudi
H7725

וַיַּכּ֖וּ
na–wakawapiga
H5221

אֶת־
–
H0853

י אַנְשֵׁ֥
watu–wa
H0376

י׃ הָעָֽ
Ai
H5857

Basi Yoshua na Israeli wote walipoona kwamba waviziaji wameshauteka mji na moshi ulikuwa unapaa juu kutoka 
kwenye mji, wakawageukia watu wa Ai na kuwashambulia.

לֶּה22 וְאֵ֨
na–hawa
H0428

יָצְא֤וּ
walitoka
H3318

מִן־
kutoka–

הָעִיר֙
mji

ם לִקְרָאתָ֔
kuwakuta
H7125

הְי֤וּ וַיִּֽ
na–wakawa
H1961

֙ לְיִשְׂרָאֵל
kwa–Israeli
H3478

וֶךְ בַּתָּ֔
katikati
H8432

לֶּה אֵ֥
hawa
H0428

מִזֶּ֖ה
upande–huu
H2088

וְאֵלֶּ֣ה
na–hawa
H0428

מִזֶּ֑ה
upande–huu
H2088

וַיַּכּ֣וּ
na–wakawapiga
H5221

ם אוֹתָ֔
wao
H0853

עַד־
hadi–
H5704

י בִּלְתִּ֥
hakubaki–
H1115

יר־ הִשְׁאִֽ
hakuachwa–
H7604

ל֖וֹ
kwake

יד שָׂרִ֥
aliyebaki
H8300

יט׃ וּפָלִֽ
au–aliyekimbia

Wale waviziaji nao pia wakatoka nje ya mji dhidi yao, hivi kwamba wakashikiwa katikati, Waisraeli wakiwa pande 
zote mbili. Israeli wakawaua, bila kuwaachia yeyote aliyenusurika wala aliyetoroka.

וְאֶת־23
na–
H0853

לֶךְ מֶ֥
mfalme–wa
H4428

הָעַ֖י
Ai
H5857

פְשׂוּ תָּ֣
walimkamata
H8610

חָי֑
akiwa–hai

בוּ וַיַּקְרִ֥
na–wakamleta
H7126

אֹת֖וֹ
yeye
H0853

אֶל־
kwa–
H0413

ׁעַ׃ יְהוֹשֻֽ
Yoshua
H3091

Lakini wakamchukua mfalme wa Ai akiwa hai na kumleta kwa Yoshua.

י24 וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

כְּכַלּ֣וֹת
walipomaliza
H3615

ל יִשְׂרָאֵ֡
Israeli
H3478

֩ לַהֲרֹג
kuwaua
H2026

אֶת־
–
H0853

כָּל־
wakazi–wote–
H3605

י יֹשְׁבֵ֨
wakazi–wa
H3427

י הָעַ֜
Ai
H5857

ה בַּשָּׂדֶ֗
shambani

בַּמִּדְבָּר֙
jangwani

ר אֲשֶׁ֣
ambapo

רְדָפ֣וּם
waliwafuatia
H7291

בּ֔וֹ
huko

יִּפְּל֥וּ וַֽ
na–wakaanguka
H5307

ם כֻלָּ֛
wote
H3605

לְפִי־
kwa–makali–ya
H6310

רֶב חֶ֖
upanga
H2719

עַד־
hadi–
H5704

ם תֻּמָּ֑
walipoisha
H8552

בוּ וַיָּשֻׁ֤
na–wakarudi
H7725

כָל־
Israeli–wote–
H3605

֙ יִשְׂרָאֵל
Israeli
H3478

י הָעַ֔
Ai
H5857

וַיַּכּ֥וּ
na–wakaipiga
H5221

הּ אֹתָ֖
hiyo
H0853

לְפִי־
kwa–makali–ya
H6310

רֶב׃ חָֽ
upanga
H2719
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Israeli ilipomaliza kuwaua wanaume wote wa Ai katika mashamba na jangwani walipokuwa wamewafukuzia, na 
baada ya kila mmoja wao kuuawa kwa upanga, Waisraeli wote wakarudi Ai na kuwaua wale waliokuwa 
wamebakia mjini.

25֩ וַיְהִי
na–wakawa
H1961

כָל־
wote–
H3605

ים פְלִ֜ הַנֹּ֨
walioanguka
H5307

בַּיּ֤וֹם
siku
H3117

הַהוּא֙
hiyo
H1931

מֵאִ֣ישׁ
kutoka–mwanaume
H0376

וְעַד־
hadi–
H5704

ה אִשָּׁ֔
mwanamke
H0802

שְׁנֵי֥ם
kumi–na–mbili
H8147

ר עָשָׂ֖
kumi–na–mbili
H6240

אָלֶ֑ף
elfu
H0505

ל כֹּ֖
wote
H3605

י אַנְשֵׁ֥
watu–wa
H0376

י׃ הָעָֽ
Ai
H5857

Watu kumi na mbili elfu, waume kwa wake, waliangamia siku ile, yaani watu wote wa Ai.

26֙ וִיהוֹשֻׁעַ֙
na–Yoshua
H3091

א־ ֹֽ ל
hakuurudisha–
H3808

יב הֵשִׁ֣
hakuurudisha
H7725

יָד֔וֹ
mkono–wake
H3027

ר אֲשֶׁ֥
ambao

נָטָ֖ה
aliinyoosha
H5186

בַּכִּיד֑וֹן
kwa–mkuki
H3591

עַד֚
hadi
H5704

ר אֲשֶׁ֣
alipoangamiza

ים הֶחֱרִ֔
alipoangamiza

אֵ֖ת
–
H0853

כָּל־
wakazi–wote–
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
wakazi–wa
H3427

י׃ הָעָֽ
Ai
H5857

Kwa maana Yoshua hakuurudisha ule mkono wake uliokuwa umeuinua mkuki hadi alipomaliza kuwaangamiza 
wote walioishi Ai.

רַ֣ק27
isipokuwa
H7535

ה הַבְּהֵמָ֗
wanyama
H0929

֙ וּשְׁלַל
na–nyara–za
H7998

הָעִי֣ר
mji

יא הַהִ֔
huo
H1931

בָּזְז֥וּ
walichukua
H0962

לָהֶ֖ם
kwao
H1992

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

כִּדְבַר֣
kwa–neno–la
H1697

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ר אֲשֶׁ֥
ambalo

צִוָּ֖ה
aliagiza
H6680

אֶת־
–
H0853

ׁעַ׃ יְהוֹשֻֽ
Yoshua
H3091

Lakini Israeli wakajichukulia mifugo na nyara za mji huu, kama vile Bwana alivyokuwa amemwagiza Yoshua.

ף28 וַיִּשְׂרֹ֥
na–akauchoma
H8313

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yoshua
H3091

אֶת־
–
H0853

הָעָי֑
Ai
H5857

וַיְשִׂימֶ֤הָ
na–akaifanya

תֵּל־
kilima–cha
H8510

עוֹלָם֙
milele
H5769

ה שְׁמָמָ֔
ukiwa

עַ֖ד
hadi
H5704

הַיּ֥וֹם
siku
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
hii
H2088

Kwa hiyo Yoshua akauchoma moto mji wa Ai na kuufanya kuwa lundo la magofu la kudumu, mahali pa ukiwa 
hadi leo.

וְאֶת־29
na–
H0853

מֶ֧לֶךְ
mfalme–wa
H4428

הָעַי֛
Ai
H5857

תָּלָ֥ה
alimtundika
H8518

עַל־
juu–ya

הָעֵ֖ץ
mti
H6086

עַד־
hadi–
H5704

עֵת֣
wakati–wa
H6256

הָעָרֶ֑ב
jioni
H6153

וּכְב֣וֹא
na–jua–lilipotua
H0935

הַשֶּׁמֶשׁ֩
jua
H8121

צִוָּ֨ה
aliagiza
H6680

עַ יְהוֹשֻׁ֜
Yoshua
H3091

ידוּ וַיֹּרִ֧
na–wakaushusha
H3381

אֶת־
–
H0853

נִבְלָת֣וֹ
mwili–wake
H5038

מִן־
kutoka–

ץ הָעֵ֗
mti
H6086

יכוּ וַיַּשְׁלִ֤
na–wakautupa
H7993

אוֹתָהּ֙
huo
H0853

אֶל־
kwenye–
H0413

פֶּתַ֙ח֙
mlango–wa
H6607

עַר שַׁ֣
lango–la
H8179

יר הָעִ֔
mji

ימוּ וַיָּקִ֤
na–wakasimamisha

֙ עָלָיו
juu–yake

גַּל־
lundo–la
H1530

אֲבָנִי֣ם
mawe
H0068

גָּד֔וֹל
kubwa

עַ֖ד
hadi
H5704

הַיּ֥וֹם
siku
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
hii
H2088

פ
¶

Akamwangika mfalme wa Ai kwenye mti na kumwacha hapo mpaka jioni. Wakati wa jua kutua, Yoshua 
akawaamuru wautoe mwili wake kwenye mti na kuutupa kwenye ingilio la lango la mji. Kisha wakalundika mawe 
makubwa mengi juu yake, ambayo yamesalia mpaka leo.
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אָז30֣
ndipo

יִבְנֶה֤
alijenga
H1129

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Yoshua
H3091

חַ מִזְבֵּ֔
madhabahu
H4196

יהוָה֖ לַֽ
kwa–Yahwe
H3068

אֱלֹהֵי֣
Mungu–wa
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

בְּהַ֖ר
katika–mlima–wa
H2022

ל׃ עֵיבָֽ
Ebali

Kisha Yoshua akajenga madhabahu ya Bwana, Mungu wa Israeli, katika Mlima wa Ebali,

ר31 כַּאֲשֶׁ֣
kama–vile

צִוָּה֩
aliagiza
H6680

ה מֹשֶׁ֨
Musa
H4872

בֶד־ עֶֽ
mtumishi–wa
H5650

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֣
wana–wa

ל יִשְׂרָאֵ֗
Israeli
H3478

כַּכָּתוּב֙
kama–ilivyoandikwa
H3789

בְּסֵפֶ֙ר֙
katika–kitabu–cha

תּוֹרַ֣ת
sheria–ya
H8451

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

מִזְבַּח֙
madhabahu–ya
H4196

אֲבָנִי֣ם
mawe
H0068

שְׁלֵמ֔וֹת
mazima
H8003

ר אֲשֶׁ֛
ambayo

א־ ֹֽ ל
hayaku
H3808

הֵנִ֥יף
guswa

ן עֲלֵיהֶ֖
juu–yake

בַּרְזֶל֑
chuma
H1270

וַיַּעֲל֨וּ
na–wakatoa
H5927

עָלָי֤ו
juu–yake

עֹלוֹת֙
sadaka–za–kuteketezwa

יהוָ֔ה לַֽ
kwa–Yahwe
H3068

יִּזְבְּח֖וּ וַֽ
na–wakachinja
H2076

ים׃ שְׁלָמִֽ
sadaka–za–amani
H8002

kama Mose mtumishi wa Bwana alivyokuwa amewaamuru Waisraeli. Akaijenga sawasawa na ilivyoandikwa 
katika Kitabu cha Sheria ya Mose: madhabahu ya mawe yasiyochongwa, ambayo juu yake hakuna chombo cha 
chuma kilichotumika. Hapo juu yake wakamtolea Bwana sadaka za kuteketezwa na kutoa sadaka za amani.

וַיִּכְתָּב־32
na–akaandika–
H3789

ם שָׁ֖
huko
H8033

עַל־
juu–ya

הָאֲבָנִי֑ם
mawe
H0068

ת אֵ֗
–
H0853

מִשְׁנֵה֙
nakala–ya
H4932

תּוֹרַ֣ת
sheria–ya
H8451

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

ר אֲשֶׁ֣
ambayo

ב כָּתַ֔
aliandika
H3789

לִפְנֵי֖
mbele–ya
H6440

בְּנֵי֥
wana–wa

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Pale, mbele ya Waisraeli Yoshua akanakili juu ya hayo mawe sheria ya Mose, aliyokuwa ameiandika.

וְכָל־33
na–Israeli–wote–
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֡
Israeli
H3478

יו וּזְקֵנָ֡
na–wazee–wake
H2205

ים  ׀וְשֹׁטְרִ֣
na–maafisa
H7860

יו וְשֹׁפְטָ֡
na–waamuzi–wake
H8199

ים עֹמְדִ֣
walisimama
H5975

׀מִזֶּ֣ה 
upande–huu
H2088

׀וּמִזֶּ֣ה 
na–upande–huu
H2088

לָאָר֡וֹן
kwa–sanduku
H0727

נֶגֶד֩
mbele–ya
H5048

ים הַכֹּהֲנִ֨
makuhani
H3548

הַלְוִיִּ֜ם
Walawi
H3881

׀נֹשְׂאֵי֣ 
waliobeba
H5375

אֲר֣וֹן
sanduku–la
H0727

בְּרִית־
agano–la
H1285

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

כַּגֵּר֙
mgeni
H1616

ח אֶזְרָ֔ כָּֽ
kama–mwenyeji
H0249

חֶצְיוֹ֙
nusu–yao
H2677

אֶל־
kuelekea–
H0413

מ֣וּל
mbele–ya
H4136

הַר־
mlima–wa
H2022

ים גְּרִזִ֔
Gerizimu
H1630

חֶצְי֖וֹ וְהַֽ
na–nusu–yao
H2677

אֶל־
kuelekea–
H0413

מ֣וּל
mbele–ya
H4136

הַר־
mlima–wa
H2022

עֵיבָל֑
Ebali

ר כַּאֲשֶׁ֨
kama–vile

צִוָּ֜ה
aliagiza
H6680

ה מֹשֶׁ֣
Musa
H4872

בֶד־ עֶֽ
mtumishi–wa
H5650

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

לְבָרֵ֛ךְ
kuwabariki
H1288

אֶת־
–
H0853

הָעָ֥ם
watu–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

בָּרִאשֹׁנָֽה׃
kwanza
H7223

Israeli yote, wageni na wazawa sawasawa, wakiwa na wazee wao, maafisa na waamuzi, walikuwa wamesimama 
pande zote mbili za Sanduku la Agano la Bwana, wakiwaelekea wale waliokuwa wamelichukua, yaani makuhani, 
ambao ni Walawi. Nusu ya watu ilisimama mbele ya Mlima Gerizimu na nusu hiyo ingine ikasimama mbele ya 
Mlima Ebali, kama vile Mose mtumishi wa Bwana alivyokuwa ameamuru hapo mwanzo alipotoa maagizo ya 
kuwabariki watu wa Israeli.
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חֲרֵי־34 וְאַֽ
na–baadaye–

ן כֵ֗
hivyo

קָרָא֙
alisoma
H7121

אֶת־
–
H0853

כָּל־
maneno–yote–
H3605

דִּבְרֵ֣י
maneno–ya
H1697

ה הַתּוֹרָ֔
sheria
H8451

הַבְּרָכָ֖ה
baraka
H1293

וְהַקְּלָלָה֑
na–laana
H7045

כְּכָל־
kama–yote–
H3605

הַכָּת֖וּב
yaliyoandikwa
H3789

פֶר בְּסֵ֥
katika–kitabu–cha

ה׃ הַתּוֹרָֽ
sheria
H8451

Hatimaye, Yoshua akasoma maneno yote ya sheria, yaani baraka na laana, kama vile ilivyoandikwa katika Kitabu 
cha Sheria.

א־35 ֹֽ ל
halikuwa–
H3808

הָיָה֣
halikuwa
H1961

ר דָבָ֔
neno
H1697

ל מִכֹּ֖
kutoka–yote
H3605

אֲשֶׁר־
ambayo–

צִוָּ֣ה
aliagiza
H6680

ה מֹשֶׁ֑
Musa
H4872

ר אֲשֶׁ֨
ambalo

א־ ֹֽ ל
haku
H3808

א קָרָ֜
soma
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Yoshua
H3091

נֶגֶ֣ד
mbele–ya
H5048

כָּל־
mkutano–wote–
H3605

קְהַ֤ל
mkutano–wa
H6951

֙ יִשְׂרָאֵל
Israeli
H3478

ים וְהַנָּשִׁ֣
na–wanawake
H0802

ף וְהַטַּ֔
na–watoto
H2945

וְהַגֵּ֖ר
na–mgeni
H1616

הַהֹלֵ֥ךְ
aliyeenda
H1980

ם׃ בְּקִרְבָּֽ
miongoni–mwao
H7130

פ
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Hakuna neno lolote katika yale yote ambayo Mose alikuwa ameamuru ambalo Yoshua hakulisomea kusanyiko 
lote la Israeli, ikiwa ni pamoja na wanawake na watoto, na wageni walioishi miongoni mwao.
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